
Следует отметить и тот факт, что ряд фразеологизмов имеют вариан­
ты. Согласно классификации А.В. Кунина, выделяют несколько видов ва­
риантов [2, с. 67-72].

Среди рассмотренных глагольных фразеологизмов вариативность не 
распространена. Среди возможных вариантов преобладают лексические 
типы: to have one ’s boos on -  have one ’s boots laced, to get a hat -  to grab 
a hat, to get down dirty -  to get down fo n k y  -  to get down shitty, to get some 
boody -  to get some booty, to get some leg -  to get big leg -  to get soft leg. Реже 
встречаются грамматические варианты: to have paper on -  to have papers on, 
to get skins -  to get some skin.

Таким образом, проанализированный материал позволяет утверждать, 
что моделирование глагольных фразеологизмов возможно, однако ослож­
няется непрозрачностью внутренней формы ряда фразеологизмов. Глаголь­
ные сочетания, выстроенные по рассмотренным моделям, где преобладают 
составляющие, в прямом значении обозначающие конкретные физические 
объекты, часто служат для обозначения непредметных сущностей. Центра­
ми синонимической аттракции среди ФЕ с компонентами have и get в Black 
English являются понятия: ‘сердиться’, ‘уходить, покидать’, ‘наслаждаться 
чем-либо’, ‘быть в состоянии алкогольного опьянения’ и некоторые другие. 
Характерной чертой рассмотренных ФЕ является ярко выраженный антро­
поцентризм. При этом грань между миром «своих» и «чужих», представи­
телей разных рас, не проводится. Все проанализированные ФЕ могут быть 
использованы в отношении представителя любой расы.
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В статье рассматриваются некоторые лексические средства перевода антропонимов с 
английского на белорусский язык.
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The article deals with lexical means of translating anthroponyms from English into Belarusian.
Ключевые слова: перевод, антропоним, английский язык, белорусский язык.
Key words: translation, anthroponym, English, Belarusian.

У сучаснай тэорыі перакладу вызначаюцца перакладчыцкія (міжмоўныя) 
трансфармацыі, або пераўтварэнні, з дапамогай якіх ажыццяўляецца пераход 
ад адзінак арыгінала да адзінак мовы перакладу. Паколькі перакладчыцкія 
трансфармацыі выкарыстоўваюцца для перадачы моўных адзінак, якія маюць 
і план выражэння, і план зместу, яны носяць фармальна-семантычны харак- 
тар, г. зн. перадаюць як форму, так і значэнне моўнай адзінкі.

Перакладчыцкія трансфармацыі выступаюць у якасці своеасаблівых 
спосабаў перадачы, якія выкарыстоўваюцца для перакладу ў тых 
выпадках, калі слоўнікавыя адпаведнікі адсутнічаюць. Перакладчыцкія 
трансфармацыі, як правіла, падзяляюцца на лексічныя, граматычныя і 
лексічна-граматычныя (у іх пераўтварэнні ўдзельнічаюць адначасова 
лексічныя і граматычныя сродкі перакладу). Да лексічных звычайна адно- 
сяцца калькаванне, канкрэтызацыя, лексіка-семантычная замены (генера- 
лізацыя, мадуляцыя і інш.), Да лексічна-граматычных -  выкарыстанне 
антонімаў, канверсія, адэкватная замена, кантэкстуальная замена, транс- 
фармацыя, метафарызацыя, кампенсацыя, лексічнае дабаўленне і інш. 
Абодва спосабы перакладу выкарыстоўваюцца для перадачы лексічных 
адзінак з адной мовы на другую.

У дачыненні да перадачы онімаў трэба звярнуць увагу, што не ўсе гэ- 
тыя трансфармацыі з ’яўляюцца прыдатнымі. Аналіз фактычнага матэрыя- 
лу паказаў, што пры перадачы англійскіх антрапонімаў на беларускую мову 
выкарыстоўваюцца: 1) устаўка імя; 2) элімінацыя імя; 3) генералізацыя, 
або ўжыванне гіпероніма; 4) фанетычнае замяшчэнне.

У стаўка ім я ў тэкст перакладу выкарыстоўваецца, калі ў тэксце- 
крыніцы яно адсутнічае. Параўн.: She was wearing big round glasses, like 
Jackie  -  ‘На ёй былі вялікія круглыя акуляры, як  у  Ж аклін Кенэдзі’. Калі за- 
хаваць імя ў тэксце перакладу без змяненняў, можна адразу не здагадацца, 
па-першае, што носьбіт імя жанчына, а па-другое, што гэта першая ледзі 
ЗША з 1961 па 1963, жонка Джона Кенэдзі, шырока вядомая як Джэкі. 
Таму пры перакладзе мэтазгодна дапоўніць асабовае імя прозвішчам.

Э лім інацы я ім я выкарыстоўваецца ў выпадках, калі канатацыя 
таго ці іншага імя перакладчыку невядома. Як напрыклад, у перакладзе 
апавядання Э.А. По: a black dress coat, made in Jennings’ best manner -  ‘з 
чорным фракам наймаднейшага крою \ Верагодна, перакладчыца дэталёва 
не прааналізавала тэкст і каментарый да яго, не звярнула ўвагу на тое, што 
Jennings -  гэта імя вытворца паліто. Ігнаруючы гэты факт, перакладчыца не 
прапануе адэкватны пераклад і, як вынік, страчвае нацыянальна-культурны
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кампанент. Прапануем перакласці словазлучэнне як “чорны фрак наймад- 
нейшага крою ад Д ж энінгс”.

У якасці прыклада можна звярнуць увагу на твор знакамітага 
ірландскага пісьменніка Клайва Льюіса “Хронікі Нарніі”, дзе назіраецца 
вялікая колькасць імёнаў, перадача якіх, безумоўна, з ’яўляецца цяжкай 
справай. Так, напрыклад, для вызначэння мужчынскага роду жывёліны да 
імя дадаецца англійскі займеннік he, які пры перакладзе будзе апушчаны. 
Напр.: Well? Said the He-Beaver at last. What, in the name o f  Aslan, are these?

Генералізацыя, або ўжыванне гіпероніма, -  гэта замена ўласнага імя з 
тэксту-крыніцы на агульнае імя ў тэксце перакладу. Параўн.: Now, Mr. Siddy, you 
just tend to your own business (M. Twain) -  'Вось што, паважаны, рабіце свае 
справы’. Трэба ўлічваць, што ўжыванне гіпероніма забяспечвае адэкватнасць 
перакладу толькі на ўзроўні кантэксту, таму мае абмежаваны характар.

Фанетычнае замяшчэнне, -  гэта гукаперайманне, імітацыя фанетыч- 
нымі сродкамі мовы перакладу пэўных гукаў, элементаў імя арыгінала, 
напрыклад: Helen Vinegadding -  Галена Вінаград.

Мэтазгодна лічыць дадзеныя трансфармацыі сродкамі перадачы 
онімаў, паколькі яны ў адрозненні ад спосабаў перадачы выконваюць 
іншыя функцыі пры перакладзе твораў з глыбінным падтэкстам, насычаных 
сімваламі і лексікай з нацыянальна-культурным кампанентам, з ’яўляюцца 
дадатковымі інструментамі ў шэрагу перакладчыцкіх аперацый (спосабаў).
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В статье рассматриваются такие понятия, как «заимствование», «англицизм» и причины 
их проникновения в русский язык (в средства массовой информации и в обиходную речь).

ТЪе notions of “borrowings" and “anglicisms” and the reasons for their penetration in the 
language of the mass media and everyday life (Russian) are regarded in the article.

Ключевые слова: заимствование, англицизм, экзотизм, варваризм, русский язык.
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В обиходной речи, при просмотре и прослушивании теле- и радиопере­
дач мы часто сталкиваемся с заимствованными из английского языка лекси­
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